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PREFACE.

'Thb title of this Tolume indioatea its purpose, and avarj andeavoui
has been used to malte it of praotioal seirioe to TraTellers,

Tiadeis, Missionaries, and Soldiers, as well as to Students.
A carefully prepared pbonetio pronunoiation is given through-

out, the whole system of study being based on the way a child
naturally learns to speak its native tongue.

Thanks are due to Colonel P. Foejbtt (late of the Indian
Army, President and Examiner in HindiistanI of the Military Stafi

College, India), for the valuable suggestions he has given during
the compilation of this treatise.

The work has been divided into two volumes, the first

—

" Hindustani Self-Taught "—containing the matter most necessary
for every-day requirements by those who find themselves in the
midst of a strange people without any knowledge of their speech,
whilst in the second—" Hindustani Grammar Self-Taught "—

a

simplified scheme of study is developed to give the learner a more
thorough grasp of the language.*

In the present work the Persi-Arabic characters have not been
given throughout, as comparatively few of the natives are able to

read or to write, but the improved system of Roman letters and
ipelUng used by Mr. John Shakespear in his HindiistanI Dictionaries
has been adopted, which provides at a glance a simple and ready
way of learning to talk.

It must be borne in mind that HindiistanI, wheu well spoken,
Is a language of vowels and double consonants, and should be
vocalized like Italian; the great faults of Europeans, "clipping"
their words, and leaving out the non-initial "h," must be
scrupulously avoided. It must, however, be carefully noted that
the phonetic columns are not in any sense a transliteration of

the Fersi-Arabio characters, but represent a consistent effort to

express by English spelling and method the correct sound of the

Hindustani words and sentences as spoken by educated natives,

and this is worked out in accordance with the scheme adopted
at the last Congress of Orientalisti.

* Hlndustanf aranmar Self-Tauerht. .
By Capt C. A. Thimm. Third

Edition, by Shams'ul 'Ulama Savyid Ali Bilgrrami, M.A. Cantab, LL.B.,
Assoc R.S.M. London. M.R.A.S. E. Marlborough & Co., Ltd., Publishera



NOTE TO THIRD EDITION.

IM issuing this thiid edition of Hindustani Stlf-Taught, the

Publisheis desire to express their indebtedness to Professor J. F.

Blumliardt, M.A„ M.B.A.S., of London TTniversity, who has

revised the whole of the HindustinI portions of the book, in-

cluding the system of transliteration employed, and passed the

proofs for the press.

At the same time the scheme of phonetio pronunciation has

been simplified, and the third or pronunciation column re-written

throughout the book.

Five pages of new matter have been included, partly in sub-

stitution for less useful subjects and partly additional, viz., the

vocabulary on " Health," pp. 40, 41, and the sections of conversa-

tional sentences under "Travelling" and " Oonunercial," on pp.

109-111.

The complete work, consisting of the two volumes Hindustani

Self-Taught and Hindustdm Orammar Self-Taught, has now been

thoroughly revised, and is of enhanced value and importance to

students, officers, civil servants, missionaries, merchants, tourists

and English-speaking residents in India.

London, 1908.
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HINDUSTANI SELF-TAUGHT.

THE ALPHABET.

Thb Persi-Arabio letters appear, at first sight, very bewildering to

Europeans, and are a frequent cause of stumbling to many, who
would find a knowledge of the language of immense importance to

them. It is to meet this difficulty that the Romanized charaoten

have been adopted in this work, as for ordinary colloquial purposes

the Persi-Arabic letters are of little service, very few of the natives

with whom one comes in contact being able to read or write their

own language.

Students who desire to study the wonderful literature of the

Bast at first hand, must, however, overcome this initial difficulty,

and to do this the best plan is to copy each letter repeatedly, and
with care, until it is fixed in the memory, only two or three being

dealt with at a time, and not the whole alphabet. In this way
one is surprised how soon the characters in their various positioni

become familiarized to the mind.

Having mastered the alphabet, the words given in the

vocabularies should next be learned, pronouncing the phonetic

aloud, and writing the word from memory in the Persi-Arabia

letters, which can then be corrected by reference to the followinfj

tables. In this way the rudiments of the language will be easily

acquired.

The letters and sentences are written and read from right to

left, as in all the Semitic soiipti, of which the Persi-Arabic forma

part. To denote the end of a sentence a dash (-) or cross ( X ) is

usually placed, as may be seen on reference to the specimen of

handwriting on page 10.



THE ALPHABET IN PERSI-ARABIG
WITH ROMAN CHARACTERS.

U^ma.



Name.



10

i r ^ i:'
A ;•< -i t

9 jj>

* For a Romanized version, together witn English Phonetic Pronuncia-
ttoiij see "Hindustaai Grammar Selt-Taugfht. " (E- Marlborough & Co., Ltd.
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Romanized Charaoters with Pronanoiation.

Pronnnoiatlon.

Besembles the English u in up
As a long ia father ...

Like ai in aisle, i in Mte, or y in my ...

Like the English ou in <mr, or ow in cow
As 6 in babble

As b with aspiration, closely sounded together

Always the so/'t sound, as 0^ in Zitrc/i ...

As ch with aspiration, closely sounded together

A soft d uttered by applying point of tongue to

edge or back of upper front teeth ...

As the d above, with aspiration closely sounded
Nearly like d in dull ; uttered by striking point

of tongue on palate ...

As the d above, with aspiration closely sounded,

as dh in iDoodhouse

As e in there or a in pane, not diphthongised ...

As/injill
Aa gin good

As g with aspiration, closely sounded together

A peculiar guttural sound, like that made in

gargling

As A in Jiorse, but it serves to aspirate conson-

ants, such as b, eh, d, g, k, p, &o., which see

As h forcibly expressed

As i mjit... ... ••• ... ..•

As «< in/«<2

Aa j in judge

As j with aspiration, closely sounded together

Aa kin king

As k with aspiration, closely sounded together,

'^ke kh in workhouse ...

Qutturally sounded with tremulous motion of

throat, like eh in loch ...

* When • word anda In a wltb an anaoandad h, tha j;)lionetla sign for thli

larminatlon will be "a."
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FxoniiBOlatloii.

As k; uttered by pressing back the root of the

tongue on the throat, and making a slight

clicking sound
As in English
A slight nasal sound, stronger than in the

French "bon"
As in bone, not as in bond

As in English
As p with aspiration, closely sounded together

As in English, but with more vibration

A hard r sounded by striking tip of tongue on

As r with aspiration, closely sounded together

As s in sin

Aesh in shine ...

As s and ;. (Aa pronounced by the Arabs it

resembles th as in thin)

A soft f uttered with point of tongue on edge

or back of upper teeth

As t above, with aspiration closely sounded
together, not aa th in the or thing

As ( in tub nearly; much harder than ( and t...

Aspirated t, like th in Lo/thouse

Short, &a u in pull, full

Long, as oo in cool ... ... ... ...

As in English
Between V and w
As y in you, always a consonant

As « in English, without distinction, by the

people of India and Persia

As the French j, or » in pleasure, or z in azure

Fbonetlu
naed.

k

l,m,ii

M

P
ph
T

f

rh

B

sh

th

(

th

u
00

V

w
y

z

zh

The Bomanized characters are used for the Hindustani words

throughout.

• A hardly audible w, ooomrlng In a few Fetelan yioiin.

t Very rue ; perbipa not oooairlnR at all in the woxk.
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PRELIMINARY NOTES.

It ia quite practicable to acquire an exceedingly good
knowledge of Hindustani for colloquial purposes by means
of the method and system contained herein, for the pro-

nunciation need present no difficulty in its acquisition if

the learner will remember that in Hindustani each letter

has only one sound, and that one sound is always the same,
and that every letter of a word must be distinctly sounded
in accordance with the rules laid down in the preceding
pages. This is not the case in English, for many letters

have various sounds and are sometimes not sounded at all.

This is, therefore, the most important rule in pronouncing
Hindustani represented by Boman letters.

The vowels can be sounded alone, bui the consonants
can only be sounded with the aid of a vowel.

The vowels used in Hindustani require careful attention,

as they differ in sound from the English, being more like

the German ; but the consonants are sounded very much
as in the English.

The diphthongs ai and au are represented in the pho-

netic column—the former by ai (as in aisle) ; the latter

by ow (as in cow). But the conjunction of these letters a

and t in Hindustani words, or of a and o or u, may not

always represent diphthongs. Thus, the word lard'i (battle)

is not represented properly by lurai, but by lurd'ee ; and

ndo (boat) is pronounced not nou or now, but nd'o.

An inverted comma (as in the word 'ilm) denotes he

occurrence of the Arabic letter 'ain, a strong guttural

breathing for which there is no equivalent in any Euro-

pean language.

In all combinations such as bh, ehh, dh, gh, jh, kh, th,

and the like, the initial consonant should be strongly

aspirated.

A final unsounded h in Persian and Arabic words is

omitted in the transliteration, and the preceding a ifl

expressed by that letter, instead of by u, in the phonetic

pronunciation; e.g., banda (Per., 6anrfaA—servant) and its

phonetic equivalent hunda.
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Nouns in Hindustani, generally speaking, have no

article. (See Hindustani Grammar Self-Taught.)

Ttie general rule for forming the plurals of nouns is :

—

For the Nominative case mascuUne nouns of Hindi oi-igin

ending in a change into e ; all others remain unchanged.

Feminine nouna ending in i add an ; all others add en.

For the Oblique cases all nouns, masculine or feminine,

add on, the a of masculine Hindi nouns being dropped.

In the construction of a sentence the verb is invariably

placed at the end, an auxiliary verb coming after the

principal verb. The negative particle na, or nahm, pre-

cedes the verb, and generally comes between the principal

verb and its auxiliary ; as Wuhjd nahin (or na) saka—"he
could not go"—literally, "he to go not could." The
negative of prohibition is mat ; it may be placed after the

Imperative for emphasis; as Matja'o or Ja'o mut—"don't

go."

In questions the interrogative pronoun or adverb is

placed just before the verb, instead of at the beginning
of a sentence, as in English ; as Tumhdrd nam kyd hai ?—"your name what is?" Turn kahan jdte ho?—"you
where going are ?

"

The direct narration is always preferred to the indirect,

the reported speech being usually introduced by the con-
junction Mh—that. Thus, " I told him not to come to-

morrow " is translated, "I told him that 'To-morrow
don't come."
An adverb of time precedes that of place ; aa Kal

wahdnjd'o—" to-morrow there go."

Special attention should be paid to the use of the Agent
case, instead of the Nominative, with a transitive verb in
a past tense. (See the rules on " The Particle ne " in
Hindmtdnl Grammar Self-Taught, p. 88.)

The respectful pronoun ap ("your honour") should
always be used when addressing a superior, or native of
rank or respectability. The ordinary pronoun turn (you)
would be derogatory and disrespectful. The Genitive and
Dative (or Accusative) cases are dpkd and dpko. A plural
number in the Third Person should be used with the
Nominative ; as Ap kahan rahte hain f—" where do vou
live?"

• '



VOCABULARIES.

1. The World and its Elements.
(JaJian aur uske 'And}ir.)

English. 1
HiudDstiiil.i' Pionnnolntloii.

Air

olond

cold

darkness

dew
dust

earth

East
eclipse

fire

fog

frost

God
hail

heat

heaven (sky)

heU
light

lightning

moon
„ (full)

» (new
moonlight
nature (world)

North
rainbow
shade
shadow
sky
South
sun
thunder
weather (season)

Wesft

wind
world

hawa
bddal, mtgh
thand
andherd, tdrild

OS, shabnam
dhul, gard
zamm
purdb, mashrik
grahan
ag, dtish

kuhdsd, kHhrd
paid
Khvdd, Allah

old

garml
dsmdn
jahannam
roshnl, nur
bijll

chdTid, mdhtdb
badr, purnimd
Midi, nayd ehdnd
chdndni

'dlam

uttar, shimdl

dhanuk
chhd'on, sdyd

tdyd, parchhd'in

dsmoM
dakkhan
suraj, dftdb

garaj, karak

mausim
pachchham, magh,rib

hawd
dunyd, jahdn

huwa
badul, mehgh
thxind

undhehra, tareekea

OS, shubnum
dhool, gurd
zumeen
poorub, mushri/t

gruhun
ag, atish

kuhilsa, koohrfi

pala

AiMda, uUah
ola

gurmee
asman
juhunnum
roshnee, noor

bijlee

chand, mahtSib

budr, poornima
hilal, nuya chand
chanduee
'alum

nttur, shimal

dhunuk
chha'oM, saya

saya, purchha'eef

asm&n
dukkhun
sooruj, aftab

guruj, kuruk
mowsim
puchohhum, m\igh-

huwa [rib

dnnya, juh&n
* Bomuilud chaiactera ai» used for the Hindustani words throncboat.
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2. Land and Water. (Zamm aw PlMl.)

English. Hindustani. Pronunciation,

Bay
beach
cliff

coast

current

ebb
flow (rising tide)

foam
ice

island

lake, pond
land
mainland
mud
peninsula

rain

river

rivulet

rock

sand
sandbank
sea

sea-shore

sbore

snow
star [land)

storm (at sea or on
stream
thaw
tide

at high

at low
water

waterfall

wave
well

fresh

salt

shallow

Jchalij

kinara

dha/ng

kinara

dhara, sail

bhdtha, jazr

jawar, madd
phen,jhdg

barf

tdpu, jazlra

jhU, tdldb

zamin
barr

kichar

jazira

tnenh, bdrish

nadi, daryd
ndld
ehatdn, pahdr
ret, bdlH

char

tamtmdar, daryd
sah.il

kinara

barf

tdrd, sitdra

tufdn, dndhi
sotd, dhdrd
pale kd pighld'o

madd o jazr

jawdr, madd
bhdthd
Ipdni, db

tdza pdni
land pdnl
uthld pdnl
db-shdr, jharnd
mauj, lahr

ku'dn

Muleej
kinara

dhang
kinara

dhara, sail

bhai/rn, juzr

juwar, mudd
phehn, jhag
burf

tapoo, jnzeera

jheel, talab

zumeen
burr
keechur
juzeera

mehnh, barish

nudee, durya
nala

ohutan, puh&r
reht, baloo

chur
sumundur, duryfl

saAil

kinara

burf

tara, sitara

toofan, andhee
sota, dhara
paleh ka pighla'o

mudd o juzr

juwar, mudd
hh&th&

panee, ab
taza panee
lona panee
uthia panee
ab-shar, jhurna
mowj, luhr

koo'aai
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Minerals and Metala. (Dhat
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4. Animals, Birds, and FislieB.

(JOnwarm,, Chiriyon aur Machhliyon H Fihrist.)

BngUsh.

Animal
barking

bear

bird

bleating

braying
bull

calf

carp

cat

chicken

claw
cock
colt

(SOW, oowa

crab

crow
cuckoo

dog

donkey
dove
duck
eagle

eel

elephant

feather

filly, foal

fins

fish

fox

fur

gills

goat

goose

hair.

hHe

Hindustani.

jdnwar, f^aiwdn

bhaunktd
richh, bhalU

chiriyd, parand
mimiyatd
renkta

sand
bachhefU (m.)

rohU
billa (m.), billi (f.)

ehUza

ndMmn, changul

murgh . murghd
bachherd

gd'e

kenkfd
kauwd, kdg
kokild, ko'il

kuttd (m.)

kuttl, kutiyd (f.)

gadhd{ra.),gadhi{i.)

fdkhta, kabutar

bat, batak

'ukdb

bam
hdthl, fll
par
bachheri

tnachhll ke par
machhli, mdhi
lomri

samUr, pashm
galphard
bakrd (m.), bakn{l.)

hans, rdjhdn*
bdl

khar-gesh

Fronandatlon,

janwur, Taiwan
bhownkta
reechh, bhaloo
cbiriya, purund
mimiyata
rehnkta
B&nd

buchhehrfi

rohoo
billa, billee

chooza
nakhun, chungul
murgh, TanrghA

buchhehra
ga'eh

kehwkra
kowwa, kag
kokila, ko'il

kiitta

kuttee, kiitiy&

gudha, gudhee
i&khta,, kubootur
but, butuk
iikSih

bftm

hathee, feel

pur
buchhehree
muchhlee keh pur
muchhlee, maheii
lomree
Bumoor, pushnt
gulphura
bukra, bukree
huns, rajhanft

bal

AAur-goah
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niUib
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HtxgUflli.



za

ngUsh



as

7. The Haman Body. (
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Engllslu



26

ngUih.



86

10. Food and Drink. fKh{hu-piiuiaela!etif.J



2T

andUb.



as

BngUiIi.



29

Bngliah.
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EngUsh.
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Buglish.



88

mncUgh.



84

BngUdL
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Rnellah.

language
luggage

office

palanquin
payment
pilot

porter

postage

railway

railway-carriage

railway-station

receipt

reins

road

rug

saddle

steamer
stirrup

strap

tent

tent-hook

tent-pega

ticket

voyage
waiter

weight

whip

il.

Addreaa
blottiof^-papet

book
copy
date

envelope

ink

„ (red)

inkstand

Blndustinl.



80

KqgllBli.
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ngllali.

every day
from day to day
in a few days
some days ago
Easter

end
evening

fortnight

half

holiday

hour

„ half an

„ quarter of

hourly

last night

later

mid-day
midnight
midsummer
month
„ last

„ next
monthly
morning
night

nightly

noon
now
now-a-dayB
o'clock

part

quarter

season

second
sunrise

unset

tim«>

to-day

BladflBtiol.

har roz

dirt din te

tliore dinon men
thore din hu'e

istar (E.)

dkhir

sham

j

do-hafU, adha
\

mahind
ddhd
ta'ttl

ghari, ghantd
ddlid ghantd

an pdo ghantd
ghari-gharl

kal lei rat

der-tar

do-pahar

ddhi-rdt

faif, dhup-kdl
mahind, mdli

gayd mahind
agld mahind
mdhwdr
fubh, fajr, tarkd

rat

har rdt

do-paliar

ab

tg-kal

haje

chauthd'i

tnaudm
dakika

I

fajr, tulii' -i-dftdo

I sham, ghuru'—.

I

dftdb

I

teakt

I dj k* din

FronnnoIatloB.

hur roz

din din seh
thoreh dinon mehn
thoreh din hoo'eh
eestur

&khiv

sham
do-hufteh, adhi
muheen&

adhSi

tu'teel

ghuree, ghunta
adha ghun^a
pao ghunta
ghuree-ghuree
kul kee rat

dehr-tur

do-puhur
adhee rat

saif, dhoop-kal
muheena, mah
gnyft muheena
ngla muheena
mahw&r
sub/i, fujr, turkfi

rat

hur rat

do-puhur
ub
aj-kul

bujeh
/tissa

chowtha'ee
mowsim
duAieeka

fujr, tuloo'-i-aftab

sham, g'Auroob-i-

aftab

wuA;t

aj keh din
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BngllitL

to-morrow
to-morrow morning
to-night

twilight

week
weekly
whole
year

yearly

J esterday

yesterday morning
„ night

the days of the week
Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Fridi./

Saturday

HlndOBtuiL

kal

kal fajr

dj id rat

tha/ak

hafta

liar hafta
tamdm
baras, sal, san

sdl-ba tdl, har sal

kal

kal fajr

kal rat

PronnnolAtlon.

itwdr

pir

mangal
budh
jiim'a-rdt

jum'a
saniehar

kul

kul fujr

aj kee rat

shufuJt

hufta

hur hufta

tumam
burus, sal, sun

sal ba sal, hur s&l

kul

kul fujr

kul rat

NoTB.—The lollowing months correspond

April-May baisdkh

May-June ijeth

June-July 1
asdrh

July-August
I

srdwan

August-September i

bhddon

September-October! ann, kiVdr

October- Novemberi kdrtik

November-Decem
ber

December-January
January-February

February-March
March-April

Che seasons

Spring
Summer
Autumn
Winter

aghan

pausk

mdyh
]ihaUjun

ckaitr

bahar

garma
khizdn, bkarif

jdri

itwar
peer

mungul
bddh
jum'a-rat

jum'a
suneeohur

with the Hindu jemi :—

baisakh

jeht/j

na&rh

srawun
bhadon
asin, koo'ar

kartik

ughun

powsh
magh
phalgun
ohaitr

buhar
gurma
khizm, khmwf
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The Muhammadan year is lunar, and Gontaina only 864

days. The months do not correspond to the English, and
are as follows :

—

Name ot montb.
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19. Health. (Tan-dumsH.)

Bngllsh. Hlndust&ul. Ftonunclatlon.

Accident

appetite

asthma
bandage
bile

blind

„ (of one eye)

blood

boil, blister

bruise

catarrh

cholera

climate

cold, a
colic

constipation

constitution

consumption
contagion

cough, a
cure

cure, to

deaf

diarrhoea

diet

digestion

discharge (pus)

disease

dose

dumb
dysentery

dyspepsia

epilepsy

faint, to

fainting fit

fatigue

fever

„ and ague

fiddisa

bhukh

dama
patU
pit

andhCL

kdnd
khwn, lahU

phord
chot

zukdm, nazla

haiza

db o hawd
sardi

kulvnj, pechiih

kabziyat

iabi'yat

chhai-rog, sill

lirdyat

khdml
shifd, Hldj

achchhd kar dend

bahrd

dast, ishai

hazm
pip
Mmdri
mikddr
gungd
peckish

bad-hazmi

mirgi

ghash and
ghashf be-hoshi

mdndagi
tap, bukkdr

tap i larxa

Mdisa
bhookh
duma
puttee

pit

undha
kana
/cAoon, luhoO

phoj-a

chot

zukam, nuzla

haiza

ab huwa
surdee

Arulinj, pehchish

feubziyut

tubee'yut

chhai-rog, sill

sirayut

kharasee

shifa, 'ilaj

uchchha kur dehni
buhra
dust, ishal

^Mza
huzm
peep
beemaree
miMar
gunga
pehchish

bud-huzmee
mirgee
ghuah &n&
ghvLBh, beh-hoshee

mandugee
tup, hvikhSx

tup i lurza
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Bngllih.



20. Shooting and Fishing. (Shikar aur Mahi-giri.)

English. Hinduatini. Fronunciatlon.

Axe (hatchet)

bait

bank of a river

basket

boat

„ -hook

boatman
breech of a gun
bullet

canvas bag
cartridge-box

cord, string

double-barrelled

file

fish

fish, to

fisherman

fishing

-hook

-line

raft

-rod

gimlet

grindstone

gun
gunpowder
hammer

„ of a gun
hand-saw
knife

matches
nail

nail, to

net

padlock

pincers

pistol

ramrod

kulhari

chard
kindra

^okri

vuo, kishti

halls,

mdnjhi
pendd
goll

goni

toth-ddn

rassl

do-nali

retl

machhli

machhli pakarna
mdhi-gir

mahi-giri

kdntd
ehautaggl

tdpa
laggi

barmd,

san
banduk
bdrut

hathord

ghord

drd
chhuri

diyd-folVi

kil

kil thonknd

jdl

kufl, told

chimtd

tamancha

gaz

kiilharee

chara

kinara

tokree

nao, kishtee

bulla

manjhee
pehnda
golee

gonee
tosh-dan

russee

do-nulee

rehtee

muchhlee
muchhlee pukurna

maheegeer
mahee geeree

kanta

chowtuggee
tapa

luggee

burma
san
bundooft

baroot

huthora
ghora
ara

chhuree
diya-sula'ao

keel

keel thonkua

jal

A:ufl, tala

ohimta
tumuncna



18

EngUah
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Hind.
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Bngllab.
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Eo«lleh



47

Engllsb.
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flngUab.
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Bngltah.
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In order that the student should become accustomed to

adding the correct auxiliary, there being no invariable

rule respecting compounds or intensified verbs, the follow-

ing list has been carefully compiled, and the letter added
refers to the auxiliary to be used. Further explanatory

-iote0 and rules will be found in *" Hindustani Grammar
Self-Taught" {vide Compound Verbs).

The principal Auxiliaries are :

—

and (a'na),

dmd (deh'na), ..

fumd (ho'na), ..



SI

BngUah.

to boil (a.)

.1 (»•)

to borrow
to break (a.)

to breakfast

to bring

to build

to burn (a.)

to buy
to calculate

to carry-

to chatter

to compare
to consent

to continue

to cook
to cough
to cover

to dance
to deny
to depart

to descend

to desire

to despair

to despise

to dine

to dislike

to dispute

to doubt
to draw (pull)

to dream
to dress

to drink

to eat

to embrace
to endeavour
to esteem

HlndusUnl.

ubdlna
khaulna
karz I., mdng I.

tornd

tutna

hdziri kli&na

land, le-dnd

bandnd
jaldnd

jalnd

mol I., kharidnd
hisdb k., ginnd
lejdnd, utfidnd

baknd
mukdbala k.

kabul k., mdnnd
rahnd
pakdnd
khdnsnd
dhdmpnd
ndchnd
inkdr k.

chalaj.

utarnd

chdhnd
nirdi h.

Ijxik/ir jdnnd, hikd-

rat k.

hhdvd khdnd
nd-pasand k.

balls k.

shakk k.

khainchnd
khwdb dekhnd
kapre pahannd
pind
khdnd
gale laijdnu

koshish k.

azlz r

PienvnolkUoB,

ubfilnS

khowlna
tmtz 1., m&ng I.

toma
tootna

Aaziree khana
lana, leh-ana
bunana
julana

julna

mol 1., AAureednS
Aisab k., ginna
lejaua, ut/iana

bukna
mu/cabula k.

Mibool k., m&nna
ruhna
pukana
khansna
tJMmpna
nachna
inkar k.

chula j.

uturna
chahna
niras h.

hukeer jannft,

hikarat k.

khana kiiana

na-pusund k.

huha k.

shukk k.

khainchna
/c/iwab dehkhna
kupreh puhanna
peena
khana
guleh lugana
koshish k.

'uzeez r.
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Bngllah.

to estimate

to exchange

to exclaim

to excuse

to explain

to fall

to feel

to find

to finish

to flatter

to follow

to forget

to get (acquire)

to get out (extract)

to give

to go
to go away
to go out

to grow
to hate

to hear

to hide

to honour (dignify)

to hope
to be hungry
to imagine
to imitate

to insult

to joke

to jump
to know
to laugh
4o lay the table cloth
to be lazy

to leai^

to lend

to lie down

HindiiMaL

tnol thahrdnd,

anddz k,

adla-hadla k.,

badalna
bol uthnd, pulcdmd

mu'df ft.

samjhdnd, batldnd

parnd, girnd

chhund
vdnd
tamdm ft.

chdplusi ft.

pichhe j.

bhulnd
}idnd, hd^il ft,

nikdlnd

dend
idnd

ehald j.

bdhar j.

ugnd, jamnd
nafrat ft.

»unnd
ichhipd/nd

sarfardz ft.

ummed ft.

bhukhd h.

khaydl k.

nakl ft.

be-'i»zatl ft.

thatthd mdrnd
kUdnd
idnnd
hansnd
chddar bichhdnd
siist h.

sikhnd

jkarz d.

Ittnd

I

Pxonnnotatloa.

7

|mol (Aohr&nft,

undaz k.

udla-budla k,,

budulna
bol u(/aia, pii-

karna
mu'af k.

sumjbana, butlanA

puma, girna

chhoona
pana
tumam k.

chaploosee k.

peechheh j

.

bhoolna
pana, /tasil k.

nikalna

dehna
jana

chula j.

bahur j.

ugna, jumnft
nufrut k.

siinna

chhipana
surfuraz k.

ummehd k.

bhookha h.

ft/iuyal k.

nuftl k.

beh'izzutee k.

thattha, m&rna
koodna
janna
hunsna
chadur bichhana
su.-,t h.

seekhnii

ftarz d.

lehtn*
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BnglUb.
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Sngllsh.



BngUsh.

66

Hlndusttnl.

to BOW
to be spared
to speak

,, ,, distinctly

„ „ harshly

„ „ slowly

,, „ repeatedly
to spin (revolve)

to steal

to stitch

to study

^0 sup
to swear
to take

„ „ away din-

1

ner& table cloth I

to take back

„ „ by force

» f, care

to taste

to tell

to thank
to think

to be thirsty

to throw
to touch

to transcribe

to translate

to travel

to try (examine)

„ (attempt)

to uncover
to unpack
to unscrew
to wash
to weep
to weigh
to wish
to work
to worship
to writf

Fionanolatlon.

bond
bachnd

bolnd

fdf §df bolnd

sakhtl se bolnd

dhiste bolnd

bdr-hdr bolnd

ghumnd
churdnd
tind

sikhnd

nosh k.

kasam khdnd
lend

uurhdnd

phir I.

chhin I.

khabarddr k.

chakhnd
bolnd, kahnd
slnikr k.

sochnd

piyds lagna

phenhnd
chhund
nakl k.

tarjiima k.

safar k.

dzmdnd
koshish k., sa'i k.

kholnd

gatthd kJiolnd

peek kholnd

dhond
rond
wazn k.

ehdhnd
kdm k.

'ihndat k.

likhnd

bona
buchnS
bolna

saf saf bolna
su/c/(tee seh boln&
ahisteh bolna
bar-bar bolna
ghoomna
churani
seena

seekhns
nosh k.

A;usuia Kuan&
lehna

bur^anft

phir I.

chheen 1.

Muburdar k.

chukhna
bolna, kuhnfi

shiikr k.

sochna
piyas lugn§
phehnkna
cbhoona
nnkl k.

turjuma k.

Bufur k,

azmana
koshish k., sa'ee k.

kholna
gutt/ta kholna
pehch kholnft

dhona
rona
wuzn k.

chahna
kam k.

'ibadut k.

likhu&
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17. Adverbs, Conjnnotions and Prepositions.

(Harf-i-tamiz, 'atf aur harf.)

English.



67

ngUah.



68

nfUih.
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BnfllBh.



so

ncUtk.
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28. Military Titles. (Lashkari alkab:

English.



Naval & Military Terms. {Bahri aur lashkarl alfdz.)

Together with useful words for all ranks.

rNoTB.—The words of command are generally given In English.]

English.



6S

BngllBh.
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BnglMi.
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EngUsh.
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EngUah. HlndiiBtAnl. Fronimolatlon.

defeat

defence

defile

departure

depot

deserter

detached file

detachment
diarrhoea

diary, journal

discipline

disembark (to)

dismiss (to) from
service

„ (off parade)

dismissal from
dismount ! [office

dispatch

distance

ditch

division

dockyard
don't move I

draw swords I

dress I

„ by the left

« by the right

drill

,, , aiming
drink

driver

drum
drunk
dysentery

duties

duty (on)

echelon

•mbarkation

shikast, har
lyifazat, bachdo

ghdti, dara
rawdnagi
goddm
bhagord

alag-lain

ta'indtl

ishdl

rozndmcha

ta'lim

utarnd

bartaraf kamd

rxMisat de'^d

bartarfi

utaro

!

murdsala

dUri

khandak
taksim, bant
dok
chalo mat

!

talwdr nikdlo

!

bardbar ho jd'o

!

ba'en nazar karo,

bardbar hojd'o
ddhine nazar karo,

bardbar hojd'o
kawd'id

shist-kawd'id

shardb

gdribdn

dfi^'

matwald
jirydn-i-shihr,,

kdm
kdm par
tirchhi toll

charh&'i

shikust, bar
Aifazut, buch&o
ghatee, dura
ruwanugee
godam
bhugora
ulug-lain

tn'eenatee

ishal

roznamcha
tu'leem

iiturna

burturuf kurnft

ru^Asut dehnS
burturfee

uturo

I

murasula
dooree

khvLTnAMk

tufcseem, bant
f^ok

chulo mut

!

tulwar nikalo I

burabur ho ja'o I

ba'ehn nuzur kuro,

„ burabur ho ja'o

dahineh nuzur kuro

„ burabur ho j&'o

Auwa'id
shist-Zcuwa'id

shurab
gareebau

dho\

mutwala
jiryftn-i-shikir

kam
kam pur
tirohhee tolee

chur^'ee
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BogUah.



68

BngUita.
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BngUsb.
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BngllBb. Hind(lstinl. Frononcliktlon.

killed

knapsack
ladder

lance, spear

language
lantern

lashing

lay down your
arms I

leave of absence

left

,, about turn

„ wheel

line (row)

load (to)

magazine
main body
make ready

map
march I

„ , file

marksman
mark time

marquee tent

military police

,, service

mine
mortar
move a little to the

rear

move forward I

musketry

,, instruction

muster
mutiny
muzzle (ot a gun)

maktHl
jholl

ilrhi

hallam, barchhi

hat, zaban

laltain, fdnUi
cJidbuk-bdxi

hathydr rakh

chhoro !

chhutti

bd'm
bd'en se ddhd chak

kar phiro

bd'en khunt chakkar
mdro

katdr

bandUk bhamd
bdrHt-khdna
kalhi fauj
ghord do pd't par

chaj-hd'o

naksha
kUch-karo I

katdr chalo

nishdna^anddz
apni jagah khare ho
kadam uthd'o

derd

fauj ki polls

fauj ki khidmat
kdn

(fkubdra

pichht thordjdo

dge chalo

!

banduken
banduk ki ta'lim

ginti

balwa

muhri

muAtool
jholee

seorAee

buUum, burchhee
bs.t, zuban
lultain, fd,noos

oh&buk-bazee
huthyar rukh

chhoro I

chhutfee

ba'ehn
ba'ehn seh fidhS

ohukkur phiro

ba'ehn khoo7t<

chukkur maro
Mitar

bundooft bhurna
baroot-%AS;na

A;ulbee fowj

ghora do pa'eh pur
ohurAa'o

nuA;sha

koooh-kuro

I

A;utar clmlo
nishana-undaz
upnee juguh khu-

reh ho /cudum
dehra [utha,'o

fowj kee polees

fowj kee Midmut
kan
gf/iiibara

peechheh thora jao

ageh chulo I

bundooAehn
bundoo/c kee tu'-

gintee [leem
bulwa
miihrea
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HngUsh.
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English.
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BngUah.
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English, Hlndust&nl.

stall

stand (to)

step oat I

stirrup

support (to)

surrender (to) upon
terms

sword
take prisoner (to)

telescope

tent

tent-peg

to the left

to the rear

to the right

transfer [redoubt

trenches, rampart,
troops

„ (i-egular)

,, (reserve)

trot

trumpet
tunic

undress(daily dress)

uniform
veterinary surgeon
victory

village-chief

war
water-bottle

wheeling
wing, left

wing, right

wounded
wound in the head

(contusion)

He rose from the
ranks

What is his rank
in the army ?

than

khard hond
lambd kadam rahho

rikdb

teknd

sompnd, Jt^wdla

karnd
talwdr, kirich

kaidl karnd
dur-bin

derd
khuntl, meMk
bd'en

pichJit

ddhins

badal

fa^l
afwaj
Ioshkar

kumakifauj
dulki

turhl

kurta

roz-ke kaprt

wardi
salotari

fatli

patel

lard'i, jang
pdni kd sishha

chakkar mdrnd
maisara
maimana
ghdyal, xaMijni

ghd'o

wuh apni kdbllyat

se barhd

fauj men uskd kyd
darja hai f

Prononolatlon.

than
khura bona
lumba Audum
rikab [ruklio

tehkna

sompna, Auwala
kurna

tulwar, kirich

Aaidee kurna
door-been

<£ehra

khoontee, meh/cA

ba'ehw

peechheh
dahineh
budul
fuseel

ufwaj
lushkur
kiimukee fowj

diilkee

toorhee

kiirta

roz-keh kupreh
wurdee
suloturee

ivith

putehl

lura'ee, Jung
panee kah seeshha

chukkur mama
maisura
maimuna
ghayul, zuA^mee
gha'o

wuh upnee Aflblee-

yut seh burM
fowj mehn uskft

kya durja hai?
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EngUeb.

How many years

have you served?

I have been in the

service ten years

When was the regi-

ment raised ?

He has resigned the

service

He belongs to the

artillery

The army marched
this morning

kt what time will

the battalion
march to-morrow
mormng^

30.

BlndOBtani.

turn n« k{tn$ haras

naukari Jd f

main ne das haras

naukari fci hai

paltan kab ka'im

hu,it

tisne naukari chhor

di hai

wuh top-khdne tcdld

hai

laslikar fajr ke wakt

kach kar gay&

ft^r kis-wakt pal-

tan kach karegi?

Fiounnoiatlon.

tum neh kitneh bu-

rns nowkuree kee?

main neh dus burus

nowkuree kee hai

pultun kub fca'im

hoo.ee?

usneh nowkuree
ohhor dee hai

wuh top - A;7(aneh

wala hai

lushkur fujr keh
wuZct kooch kur

guya
fujr kis-wu/tt pul-

tun kooch kureh-

gee?

Commercial and Trading Terms.
(Sauddgari aur tijdrat ke alfdz.)
^ee Vooabnlairy 17; Correspondence, see Page VHi

Apprentice

assets

auction

balance

bale

bank
banker
bankrupt
bargain

bill

bond
borrow
buy (to)

broker

calico

capital

cargo
commercial
contract

counting-house

credit (on)

thagird

ja'iddd

nildtn

bdM
gatthd

kothi

farrdf, sdhUkdr

dewaliyd

shart, sauda
hundi
da*tdwet

karz lend

mol lend,

dallai

ehhint

punjl
bharti

lauddgari

ijdra

daftar-khdna

udhdr dmd

kharid

[karnd

shagird

ja'idad

neelam
bSAee

gu(th&

kothee

Burraf, sahookftr

dehwaliya
shurt, sowdft

hiiniee

dustawehz
^rz lehna

mol lehna, AiAureed

duUal [kurna

chheent

poonjee

bhurtee

sowdaguree
ijara

duftur-fcMna

adh&r debni



76

English.

creditor

debt

debtor

demand
disoount

excuse

export

factor

goods

import
interest

HlndaituL FronanolatloiL

letter of exchange
loan

loss

merchant
mortgage
noteofhandjI.O.U
order (to)

package
partner

pay (to)

per cent,

principal

profit

property

rate

receipt

seU (to)

signature

sum-total

telegraph (to)

trade

trustee

usage
warehouse
weight
wholesale price

karz-khv^^
karz
karz-dar

hhipahUh

halM
bahana
raftant

gumdshta

mil
dmdani
bydj, tUd

pattA

muddat kl hundi

udh&r

saudagar, baipdri

giro

Up
mangdnd
basta

sharik

add kamd
har sau

mul, afl

nafa, fa'ida

milkiyat

bhdo

rasid

bechnd, faroWkt

kamd
dast-khatt

kuU jam'a
tdr bhejnd

baipdr, sauddgart

zimma-ddr
dastur

kothi

wasM
thok bikri

feurz-fcAwah

kuxz
fcurz-dar

AAwahish
butta

buhana
ruftunee

gumfishta

mal
&mdunee
byaj, sood

putta

miiddut kee hiiniiee

iidhar

nufcsan

sowdagur, baip&ree

giro

teep

mungSJift

busta

shureek

uda kumfi
hur sow
mool, usl

nuf'a, fa'ida

milkeeyut

bhao
ruseed

behohna, furo^At

kuma
dust-ZcAutt

kuU jum'a
tar bhehjua
baipar, sowdaguree

zimma-dar
dustooi

kotAee

wuzn
thok bikrea
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81. Religioas TeraiB. (Mazhabl alfa».)

BngUsli. Hlnfluflttnl. FronnnolatloB.

Alms
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BngliBh.
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32. Legal and Judicial Terms. (Faujdan al/az.)

English.

Accusation

accuser

acknowledge (to^

acknowledgment

,, deed of

acquittal [court)

acquittance (in

address (of speech)

,, (of letter)

admit (agree to)

adultery

advance (ofmoney)
agency
agent(law business)

agreement
allegation

allege (to)

amend (to)

amendment
apologise (to)

apology

appendix
arbitrate (to)

arbitration

arbitrator

arrangement
arrears

arrest (in)

assault (to)

attach (seize, by
process of law)

attestation

attest, (to)

attorney

„ (power of)

auction

HlnduBttnl.

ndliah

fxryddi

ikrdr karnd,

ikrar

ikramdma
begunah thakrdnd

riha'i

'arz

thikdnd, paid
kabiil karnd
chhinald

dddani
gumdshta-gari

vakil

kaul-o-kardr

baydn
baydn karnd
durust karnd
durusH
'uzr karnd
'uzr

tatimma
idliai kami
sdlisi

tali*

band-o-bast

boMyat
kaid hu'd

ginftdr karnd

l^amla karnd
zabt karnd

tafdik

tofdik karnd
mukhtdr
mukhtdr-ndma
nUam

Frononolatlon.

nalish

furyadee

iAirar kurna
iA:rar

i^rarnama
behgunah t/iuhranfi

riha'ee

'urz

t/iikana, puta
/cubool kurna
chhinala
dadunee
gam&sbta-guree
vukeel

ftowl-o-feurar

buyan
buyan kurna
durust kurna
durustee

uzr kurna
'iizr

tutimma
salisee kurn&

salis

bund-o-bust

ba^yat
^aid hoo'&

giriftar kurnft

Aumla kurna
zubt kurna

tusdee^

tusdeeA; kurnfi

muMtar
muA'Atar-n&ma

neel&m
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BngHah.
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EncUsb.

oonvict, (.

conviction

copy
court of justice

(civil)

„ (criminal)j/fflu7(id?-t 'adalat

crime

criminal

croTra lands

custom (tax)

deceased

decision (of a case)

declaration

HlndOituiL

kaidl

!(uhS,t-i-jurm

nakl

diwdni 'adalat

(of gift)

(of I

decree

deed
_

' sale)

(of lease)

defence (answer)

defend (in court)

defendant (in a suit)

denial

deposit

>, (to)

deposition (onoath)

deputy
detain (to)

diary

district

divorce

„ (to)

effects (goods)

eject (to)

embezzle (to)

embezzlement
employer
enact (to)

enactment
equity

error

estate

HludUUnl B.T.

jurm
mujrim

Miiraj

marl^'am

fai}ala

baydn
digri, l}uhn

hiba-ndma
bai-ndma
pattd
jawdb
jawdh dend
mudda'd-'alaih

inkdr

amdnat
tipurd kamd
gatodhl

amin
bdz rakhnd
rox-ndmcha

fila'

taldk

taldk dend
mdl o matd'

nikdl dend

Ishiydnat kamd
tafarruf

munib, mdlik

d'ln jdri karnd
a'in, kdnun
infdf
ohuk

millnyat, j&'iddd

I

PnuiimoUUon.

/caidee

suboot-i-jiirm

nuW
deewfinee 'ud&lut

fowjda,ree 'ud&lul

jurm
miijrim

khas-iaxih&l

khii&i

murAoom
faisula

buy&n
digree, hnkm
hiba-n&ma
bai-nama
putta

juwab
juw&b dehnfi

muddu'a-'ulaih
inkar

umAnut
sipurd kurua
guwahee
umeen
b&z rukhn&
roz-n&mchfi
zila'

trxl&k

tnl&k dehna
mal o muta'
nikal dehnfi

AAiyanut kurni
tusurruf

munib, m&lik
a'een jaree kuraA
A'een, ianoon
insaf

ohook
milkeeyut, j&'id''
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nngllita.
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BngUsti.

jurisdiction

landlord

law (human)

,, court

„ suit

left (surplus)

legacy

legal

legatee

lender

lev^e

mace-bearer
minister (of State)

money-changer

M -lender

murder

„ (homicide)

„ (wilful)

murderer
mutual agreement
non-suit

notification

notify (to)

oath (to take an)

pardon
parish

partnership

parties (in a suit)

penal

„ code (Indian)

peijury

petitioner

plaint (in court)

pleader (in court)

pledge

., (to)

police

., office

HlnaaBtml.
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EngUab.
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BngllBh.
Hlndastuil.

seal (to)

Bealing-wax

search

., (to)

learcher

sentence

signature

slander

staff (of office)

stamp
statement (in

writing)

jtatuteofUmitation

sne (in court)

suit „
Buitoi

summons (of court)

superintendent

suretyship

tenant (pi house)

„ (of land)

testament (will)

testator

theft

thief

traitor

treason

trial (in court)

tribunal

unlawful
usurer

usury
valid

wafer

witness

worship (tttle)

» (your)

written agreement

., order

muhr lagd-dend

lakh

taldsh

just-o-ju kai-na

dhUndhne-wdla
faifala

dast-khatt

badndm
ehob

ddk-Ukat
'arz-dasht

mi'dd

mukaddama kaitia

mukaddama
faryadl

talabi-parwdna

sarddr

xamdnat
hirdya-ddr

ra'iyat

uofiyat-ndma

wofiyat kamewdld

ehori

ehor

daghdbdK
namak-hardmi

FionnuoUtlon.

tajwlz

'addlat

na-jd'ix

tUd-khor

sUd'khori

pakkd, kd'im

iikli

gawdh

Ijandb-i-'dli
woflka
parwdna

muhr lug&-dehna
lakh
tulash

just-o-joo kurnS
dhoQndhjiBh-'w&\&

faisula

dust-^Autt

budnam
chob
dak-tikvit

-urz-dasht

mee'ad
mtiAudduma kurn&
muArudduma
furyadee

tulubee-purwana
Burdar

zumanut
kiraya-dar

ru'eeyut

wuseeyut-nama
wuseeyut-kurneb-

wala
choree

ohor
du^Aabaz
numuk-Aurftmea
tujweez

'udalut

na-ja'iz

sood-Mor
sood-ftAoree

pukka, A:a'im

tiklee

guwah
Auzoor
junab-i-'ale«

wuseeia
purwana
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83. Indian Titles, Castes and Servants.

{HmdUstdn he khitdb, zat aur naukar chdkar.)

(ProfeiBiona and Tradea, see Vocabolary 19, page SS.)

English. Hindustani. Fionuncintion.

Ambassador
Excellency
Emperor of India

King

Majesty
Minister of State

nobleman
nobility

Prince

Princess

Queen

bearer (valet)

butler

coachman
female attendant

footman
gardener

gate-porter

groom
head house-servant

labourer

messenger
punkha-puller
palki-bearer

BcuUion
subjects (generally)

sweeper (male)

„ (female)

table-servant

teacherMlanguages)

washerman
water-carrier

writer (Hindu)

elcM
jandb mustatdb

kai§ar i-hind

bddshdh, pddshdh,

rdjd, mahdrdjd
jahdn-pandh
diwdn
amir
arkdn-i-daulat

rdnd, kunwar,
jubrdj, shdh-zdda

rani, shdh-zddi

mahdrdnl, rdni,

malika
behrd

khdnsdmdn
gdriwdn
dyah
piydda
bdghbdn, mdli
darbdn
ghorewdld, sd'U

sarddr behrd

mazdur
chaprdsi

pankhd-wdld
pdlM-wdld
mash'alchl

ra'iyat

mihtar
mihtrdni

khidmatgdr

munshi
dhobi

bihishti

kira/ni

ehlchee

junab mustutab
teisur i-hind

badshah, paJshah,
raja, muharaja

juhan-punah
deewan
umeer
urkan-idowlut
rana, koonwur, jub-

raj, shah-zada
ranee, shali-zadee

muharanee, ranee,

mulika
behra
/cMnsaman
gareewan
ayuh
piyada

bagiban, malee
durban
ghorehwala, sa'ees

surdar behra
muzdoor
chuprasee

punkha-wala
palkee-wala

mush'ulchee
ru'eeyut

mihtur
mihtranee
Midmutgai
munshee
dhobee
bihishtee

kir&nee
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Bngllah.
I

HindfiBttnl, Fronanointlon.

Castes, in order of precedena

:

—
priest

warriors

agriculturists

servants

out- castes

brahman
kshatriyn

vaishya

sudra

pariah

brahman
kshutriyit

vaishya
sudra

pariuh

34. Washing List. (Dhuld'ikifihrist.)

Apron
blanket

bodice

cap

chemise
collar

cuff

drawers

dress

dressing-gown

napkin
necktie

night-dress

night-shirt

petticoat

do. (flannel)

pillow-case

pocket-handkerchf.

do. (silk)

sheets, pair of

shirt

BOcks, pair of

stockings, pair of

do. (silk), „ „
stays

table-oloth

towel

trousers

under-vest

waistcoat

do. (flannel)

epran



CONVERSATIONAL PHRASES AND SENTENCES.

When addressing an equal or superior the honorific dp (you), gen.

apka (your) , should be always used instead of turn and tumhdrd.
With op the verb should be in the 3rd person plural.

Useful & Necessary Idiomatic Expressions & Phrases.

(Kdm ke aur zaruri jumle aur mubdviardt.)

Engliub.



English.



90

ngllih.
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ngUih.

How do you do to^

day?
I am very well

I must go
I hope you will

come agaia
soon

I must take leave

of you
Good-bye
Order the carriage

Your carriage is

waiting

Will you do me a
favour ?

You can render me
a great service

I am very much
obliged to you

1 am greatly in

debted to you
I thank you
I shall be much

obliged to you
I am sorry to

trouble you so

much
No trouble at all

I am glad— I am
very glad

I am very happy—
I am delighted

Are you hungry?

I am very hungry

HlndasUnL

Sup kd mizaj dj
kaiad hai ?

main achchhd kUn
rnujhs jdnd hogd
umedtBdr hiln ki dp

phir jald tashrif

Idwen
mujh ho dp le rukh-

fat hand ehdhiye

lth.udd Itdfix

gdri kd Jfukm do

gari taiydr hai

mujh par »k mihr-

bdni karoge f

turn mujh par ek

harl mihrbdni
kar sakte ho

dp-kd main bahut

i1}idnmand hun
main dp-kd bahut

shukr-guzdr hun
$hukr-guzdr hun
main dp-kd bahut

mamnun hungd
afsos hai ki main

dp-ko itni taklif

detd hun
zard bhi taklif

nahin
main khush hUn—
main bahut khush

hun
main bahut khush-

dil hun— main
dil-khush hUn

tum-ko bhukh lagi

hai!

main bahut bhukhd

him

FronuuclKtlou.

ap ka mizaj aj kais&
hai?

main uchchha hoo»
mujheh jana hoga
umehdwar boon ki Sp

phir juld tushreef
lawehn

mujh ko ap sell ruAAsut
bona chahiyeh

Wiuda /tafiz

gai-ee ka Mkm do
garee taiyar hai

mujh pur ehk mihrbft-

nee kurogeh ?

tum mujh pur ehk buree
mihrbanee kur suk-
teh ho

ap-ka main buhut i/isan-

mund boon
main ap-ka buhut shukr-

guzar hoon
shukr-guzar hoon
main ap-ka buhut mum-
noon hoomga

ufsos hai ki main ap-

ko itnee tukleef dehts

hoon
zura bhee tukleef nuheen

main khuah hoon—^main

buhut Mush hoon

main buhut Mush-dil
hoon—main dil-Mush
hoon

tum-ko bhookb l»gee

hai?
main buhut bhukhk

hooK
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BngllBh. HlndusUnL

Eat something
Are you not

thirsty ?

No, not at all

1 am very thirsty

What will you
drink ?

Will you take a

glass of wine ?

What o'clock is it?

It is one o'clock

It is past one
It is a quarter-past

one
It is half-past one
It wants a quartet

to two
It has not struck

twelve

It is twelve o'clock

It is noon
It is midnight
It is not late

It is later than I

thought

How late it is I

How is the

weather ?

It is bad weather
It is fine—beauti

ful weather
It will rain

We shall have a

fine day
The sky has cleared

It is foggy

It is not foggy
It is rainy weather

kuchh khaiye

dp kuchh pydse

nahln ?

ndhin,mut,lak nahin
main bahut pycUa

hun
kya pl'ogef

kuchh tliardb pl'o-

gef
kyd haja hai t

ek haja hai

ek baj-gayd

sawd ek haja hai

derh hajd hai

paune do haje hain

hdrah nahln baje

hain
bdrah baje hain

do pahar hai

ddhi-rdt hai

der nahln
jo main ne socha,

usse ziydda der hui

kaisl der hill

mausim kaisa lud ?

khardb hai

achchhd khub mau-
sim hai

panl barsegd

dj pharchd hogd

daman ^dj hu'd

dj kohdsa hai

dj kohdsa nahin hai

haritdt kd mausim
hai

FrouunolaUon.

kuchh khaiyeh

ap kiichh

nuheen ?

nuheen, mutluft nuheeii

main buhut pyasa boon

kya pee'ogeh ?

kiichh shurab pee'o^

,

geh?
kya buja hai ?

ehk buja hai

ehk buj-guya

suwa ehk buja hai

dehrA buja hai

powneh do bujeh hain
,

I

baruh nuheen bujeh haiig

baruh bujeh haif

do puhur hai

adhee-rat hai

dehr nuheen
jo main neh socha, tissei

ziyada dehr hooee

kaisee dehr hooee

mowsim kaisa hai ?

Murab hai

uchchha khooh mowsim
hai

panee bursehga
aj phurcha hoga

asman saf hoo'a

aj kohasa hai

aj kohasa nuheen hai

bursat ka mowsim hai
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HagUBh.

The weather is

settled

It is very hot
It is very mild

Ii;is cold

Itjraina

[storm

We shall have a

It is lightning

It thunders

It is clearing up
The weather is very

I changeable

li is very dusty

It is very dirty

It is daylight

It is dark
It is night

It is a fine night

It is a dark night

It is moonlight
Do you think it

will be fine ?

Where do you live ?

Is it far from
here?

About ten kos

Address of house
Which is the

shortest way
to go to — ?

How far is it to—

?

What sort of a

road is it ?

Ib it a healtny

place ?

What is the name
of that village? i

Hlndflghnl.

ab mausim
hat

thik

PiOQimalftlloD.

ub mowsim (Aeek hai
nai

dj bahut gai-m hai aj buhut gurm hai
dj to garm ya thand a,] to gurm ya tkand

bhi naliln bhee nuAeen
aj thand lagti hai aj (7tun<l lugtee hai
bdrish girti hai barish girtee hai

iufdn hogd
bijli ehamakti hai

garajtd hai

pharchd hotd hai

mausim bahut

badaltd hai

rah men bahut gard
hai

rah bahut maili hai

barifajr hu'i

andhera hn'a
rat hu'i

rdt achchhi hai

rat andheri hai

chdndni rdt hai

turn khayal karte ho

ki dinpharchd hoga

kahdn rahtt ho >

kya yahdn at dur
hai ?

ko'i das kos d'S.r

makdn kd patd
— jam ke liye

kaunsd rasta sab

ss chhotd hai?
— tak kitni dur haif

rasta kaisS hai t

yih jagah shifd-

bakhsh haif

is gdnw kd nam
kya hai t

toofan hoga
bijlee ohumuktee hai

gurujta hai

phurcha hota hai

mowsim buhut budultS
hai

rah mehn buhut gurd
hai

rah buhut mailee hai

buree fujr hoo'ee

undhehra hoo'a
rat hoo'ee

rat uchohhee hai

rat undhehree hai

chandnee rat hai

turn fc/tuyal kurteh ho ki

din phurcha hoga ?

kuhan ruhteh ho ?

kya yuhan seh door hai ?

ko'ee dus kos door

mukan ka puta
— janeh keh liyeh

kownsa rusta sub seh

chhota hai ?

— tuk kitnee door hai ?

rusta kaisa hai ?

yih juguh shifft-buAAsh

hai?
is ganw kS nam kyi

hair
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Engllsb. HlndfiaUnL

You are in the

right way
fou are not in

the right way
You are quite out

of the way
Which way am I

to KG ?

Go straight on for

a mile
Turn (to the) right

Turn (to the) left

Which is which I

cannot say

What is it ?

What is the matter
with you 1

He urged me to

grant his prayer

It is nothing

Who is there ?

It is I

What is the news ?

Have you any
news?

I have heard
nothing

Are you quite

certain ?

What is the matter?
What has hap-
pened r

What do you
want?

He is subject to

{evtr

dp sidht raste men
hain

dp sidhg rastt men
nahln hain

dp sldhl rah par
nahln hain

main kit ratte

jailn 1

ek mil tah tidhe

chale-jdo

ddhine phiro

bd'en phiro

kaun yih hai aur
kaun wuh hai

main nahln kah

laktd hunt
yih kyd hai f

tumko ki/d hu'd

hai /

is In darkhwdst

manzur karne

ko mujhe isrdr

kiyd

yih to kuchh nahln
wahdn kaun hai ?

main hun
kyd khabar hai f

kuchh khabar hai t

main n» kuchh

nahin lund

kyd tumko khub
yakln hai?

kyd hai?

kyd hu'd ?

kyd ehdhte ho t

utko bukhdr aktar

dta hai

FronimolatloiL

ap seedheh rusteh rnehd

hain

ap seedheh rusteh melm
nuheert hain

ap seedhee rah pui

nuheen hain ;

main kis rusteh jac^on?

ehk meel tuk seedfiieh

chuleh-jao
; j

dahineh phiro
^

ba'ehn phiro ',

kown yih hai owr kpwn
wiih hai main nuheen

kuh sukta hoon

I

yih kya hai ?
j

tumko kya hoo'a hai ?

is kee dur/cAwast mun.

zoor kurneh ko miljhe

israr kiya

yih to kuchh nuheen
wuhan kown hai ?

main hoon
kya Mubur hai ?

kiichh fc/iubur hai ?

main neh kuchh nuheen

Btlna

kya tumko khooh yufteen

hai?
kya hai ?

kya hoo'a ?

kya chahteh ho 7

usko buA;7t&r uksur ati

hai
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ngUih.

Unless you do this

I shall not pay
yoa

How many hours

is it from here

to ?

It is not far

What is the name
of the town?

It is called

Please say it again

What temple is

that?

I am going to-

morrow to

BlndAitknl.

What is the price

of it?

Il cheap I will buy
it

1 cannot afford t

pay more
Be gone

Go away from here

Go home
Go on
Go slowly

Go out

Go up
Go there

Go down
Go in front

Go to market
Go to the Post and

bring me the

letters

Gome here

Show me the house

of the GouBol

agar turn yih kam
na karoge, to

main «k paisd

nahin dungd— tak kitne ghan-

t$ lagmgt f

bahut dur nahin
M shahr kd nam

kyd hai f

iska nam —
phir kaho

wuh kaunsd mandir
hai /

main kal ko

jdungd
itH kimat kyd hai f

agar sastd ho to

main kharid ka-

rungd
main ziydda nahtn

de saktd

nikal jdo

yalidn se nikai jdo

ghar jdo
chalo

ahiste chalo

bdhar jdo

Uparjdo
udhar jdo
niche jdo

age jdo

bdzdr ko jdo

ddk-ghar ko jdkar

m^e khatt Id do

idhar do

hAkim kd ghar mujh

ko dikhla*

PronoB^Uan.

agar tdm yih kftm Qk
kurogeh, to main «hk
paisa nuheen doonga

— tuk kitneh ghunteh
lugehngeh ?

buhut door nuheen
is shuhr ka nam kya

hai?
iska nam —
phir kuho
wuh kownsa mundir

hai?
main kul — ko jaoong&

iskee fteemut kya hai ?

ugur susta ho to main
ftAureed kuroonga

main ziyada nuheen deb

sukta '

nikul jao

yuhan seh nikul jao

ghur jao

chulo

ahisteh chulo

bahur jao

oopur jao

udhur jao

neecheh jS.o

ageh jao

bazar ko jao

dak-ghur ko jakur meh-
reh kh-aii la do

idhur &o
Mkim ka ghur mujh ko

dikhlao
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BnglUh.

Make haste

Let us start

Get everything

ready
Wait
Take away
Here I am
We shall start

early to-morrow
before sunrise

Be good enough to

tell me
Hear what I tell

you
Bring me my horse
Speak with the in-

terpreter

Speak to him
Put water into the

bath

Empty the bath

I am feverish

i am unwell
I have enough
I am very tired

I will travel (start

I want to eat

I am very sleepy

Don't speak lest

he hear
He always makes

mistakes

What is this ?

What does thu
metm?

HlsdaituL

jaldi karo

ab chalen

sab chiz taiy&r

karo

fdbr karo

le-jao

main yahdn hun
ham kal bari fajr
jd'enge

mihrbdnl kar ke

mujh se kaho
jo main kahtd hUn

so suno

mera ghord Ido

tarjumdn k» sdth

bdt-chit karo

usse bolo

ghusl-khdna men
pdni ddlo

gliusl kd pdni nikdl

do

mujhe bukhdr sd

ma'lum kotd hai

main bimdr hun
mere pds bas hai

main bahut thak

gayd [gd

main aafar karun-

main khdnd ehahtd

hun
mujhe bahut nind

dti hai

mat bolo, ihdyad
sune

wuh hamesha gha-

lati kartd hai

yih kyd hai ?

is kd matlab kyd
hait

PionanolatloB.

jiildee kuro
ub chulehn
sub cheez taiy&r kuni

subr kuro
leh-jao

main yuhSjn boon
hum kul buree fujr j4'.

ehngeh

mihrbanee kur keh mujli

seh kuho
jo main kuhta boon so

siino

mehra ghora lao

turjiimaD keh sath bat-

cheet kuro '

usseh bolo
j

ghusl-kha,na, mehn panee

dalo

ghvisl ka panee nikil

do
mujheh bu^Mr sfi mu'

loom hota hai

main beemar boon
mehreh pas bus hai

main buhut thuk guyfi

main sufur kuroonga '

main khana chahta

boon
miijheh buhiit neend

atee hai

mut bolo, shayud suneii

wiih humehsha ^Aulatee

kurta hai
yih kya hai ?

is ka mutlub ky& hai ?
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Hxpressions of Surprise, Sorrow, Joy, Anger and
Reproof.

(Tdhaiyur, l^uthi, gh^v^^a-o-ilxam ke alfaz. >

BngUsh. HinduaUnl. Fionunolatlon.

What I

Indeed I

Alas, that is

possible I

That cannot be

im-

You surprise me

Take oare I

My fault I

Oh, it's nothing t

Don't mention it

I am sorry

What a pity I

It is a sad thing

I am very glad

He is very angry

Hold your tongue
What a shame I

Don't answer
All right I

Ob dear ! oh dear I

Beoffl

Bravo 1 Well done I

How lovely I

Stuff I Nonsense I

Nasty I It is no
good

How fortunate I

What a statement!

Get out I

How excellent I

My dear 1

Help! MeroyI

D

kya!
tach bat !

afsos ! yih mumkin
nahln hai

wuh kabhi nahin ho

saktd

mujhe ta'ajjub hotd

hai

khabardar raho

!

yih to msrl chuk

thi

wuh to leuchh nahin!

kuchh parwa nahin
mujhe a/sos hai

afsos !

a/sos ki bat hai

main khush hun
wuh bahiit ghuffg

hai

chup raho

kyd sharm ki bat hai

jawdb mat do

bahut achchha

!

hd'e hd'e !

dur-dur !

wdh-wdh ! thabdsh!

kyd khub

!

kyd bat

!

chhi ! chhi ! kuchh

kdm kd nahin

dhani-dhan

!

kyd bat

!

dur ho

!

kyd khiib

!

meri-jdn

!

dohd'i I

kya I

such bat I

ufsos 1 yih mumkin
nuheen hai

wuh kubhee nuheen ho
sukt&

niGjheh tu'ujjub hotft

hai

A;Auburdar ruho 1

yih to mehree chook
thee

wiih to kuchh nuheen I

kuchh purwa nuheen
mujheh ufsos hai

ufsos I

ufsos kee bat hai

main /c/tush boon
wuh buhut ^Ausseh hai

chup ruho
kya shurm kee h&t hai

juwab mut do
buhut uchebba I

ha'eh ha'eh I

door-door t {like pool)

wah-wah I shabashi

kya /c/(Oob 1

kya bat I

chhee I chhee I kd'Chit

kam ka nuheen
dhunee-dbun I

kya bat I

door ho I

kya khooh I

mehree-jan r

doha'ee I
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Making Enquiries. (POchkne H bdbat.)

English. HiuaOBttliil. ProniinolBUoil.

What do you say ?

What do you want?
Do you hear me ?

Who is he ?

Will you kindly—?
What is thematter?

Who is there? [me?

Do you understand
What is that ?

Can you speak
Hindustani ?

Do you know
Mr. — ?

Where is the —

?

What do you call

that in Hindu-
atani ?

What does that

mean ?

What is that good
for?

kyd kahte ho f

kya chdJite ho f

turn sunte ho f

wuh kaun hai t

mihrha/m kar ke—.'

kya haif
wahan kaun hai

f

turn samajhte ho f

yih kyd hai !

Hindustani zaha/n

hoi sakte ho f

— fdhib ko jante

ho?
— kahdn hai ?

usko Hindustani
zabdn men kyd
kahte hain?

uskd matlab kyd
hai ?

wuh kis kdm kd

hai t

kya kuhteh ho ?

kya chahteh ho ?

tum sunteh ho ?

wuh kown hai ?

mihrbanee kur keh —

?

kya hai ?

wuhan kown hai t

tnra sumujhteh ho ?

yih kya hai ?

hindoostanee zuban bol

sukteh ho ?

— sahib ko janteh ho ?

— kuhan hai ?

usko hindoostanee zuban

mehn kya kuhteh
haiw ?

iiska mutlub kya hai ?

wuh kis kam ha hai ?

Breakfast. (Hdziri.)

(Sofl Yoo&bularlel 10 A 11, pagsB SO & 37.}

Is breakfast ready?

Breakfast is ready
Bring it quickly

Is the tea made ?

Rome rolls

l)o you drink tea

or coffee?

This cream is sour

Will you take an
egg?

Tkeeo Rggs are hard| yik ande taibt hain

hdziri taiydr hai ki

nahln ?

hdziri taiydr hai

jaldi Id'o

chd'e band-di t

kuihh roti'an

chd'e yd kahwa
plage ?

yih mald'i khatti

hai

andd leogtf

Tiaziree taiyar hai \i

nuheen ?

Aaziree taiyar hai

juldee la'o

cha'eh buna-dee?
kuchh rotee'an

cha'eh ya kuhwa pee-

ogeh?
yih mula'ee khuttee

hai

unia lohogeh ?

yih unieh axukhi haiN



BkigllBh.

Give me the salt,

pepper, mustard
Pass me the butter

This butter is not
fresh

Bring some more
Is the coffee strong

enough ?

Coffee with milk
Coffee without
milk

We want more cups
A cup and saucer

Take some more
sugar

Honey and jam
Ripe fruit

A piece of toast

Cold meat
Eggs and bacon
A rasher of bacon
The table-cloth

You can take away
the things

BIndaaUnL Pronnnclatloa.

namak, mireh, rd'i

do

makkhan do

yih makkhan t&za

nahln
aur kuchh Ido

kahwa bat garha
hat?

kahwa ke sdth dudh
kahioa be-dudh

aur piydle chdhiye

ek piydla pirieh

aur chini lo

shahd aur murahba
pakka pJial

tost kd tukrA

thandhd gosht

bekam aur ande
bekam ki ek salais

mez ki ehddar
mez par se chlzen

le-jdo

numuk, mirch, ra'ee &

mukkhun do
yih mukkhun taza

Duheert

owr kuchh lao

feuhwa bus gar/ia haiT

Mihwa keh sath doodh
Auhwa beh-doodh

owr piyaleh chahiyeh
ehk piyala pirieh

owr cheenee lo

shuhd owr murubbn
pukka phul
tost ka (ukra

thundhS, gosht

behkum owr unieh
behkum kee ehk sulais

mehz kee chadur
mehz pur seh cheezehn

leh-jao

Dinner. {Khdnd.)
(See VooabolarieB 10 A 11, pages M-SS.)

What have you
ready ?

Mutton and beef

Have you any
gravy soup ?

Is there no fish ?

Have you any roast!

beef? [enl

Get me some chick-

Curry and rice

What wines will

you have ?

Here is the list '

kyd taiydr hai ?

[ffosht

matan-gosht aur blf-

kuchh shorba hai t

machhll nahin hai f

kuchh rost-blf hai f

[c/osht Ido

thord murghi ^cL

kdri bhdt

kaurm shardb pi-

oget

fih M( iw dekho

kya taiyar hai ?

[gosht

mutun-gosht owr beef-

kiichh shorba hai?

muchhlee nuheen hai ?

kuchh rost-beef hai?
[lac

thora murgrAee ka goshi

karee bhat
kownsee shurab peeo

geh?
fihrist ko dehkha
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HngllBh.



Bring another bot

A corkscrew [tie

Won't you take

something more?
Nothing more

101

Blndastanl.

diUra total la'o

peeh-kcuh

aur kuchh Uog* t

aw kuchh nahin

PnnonolkttaB.

doosra botul la'o

pehoh-kush
owr kuoUi lehogeh f

owr kdohh nuheew

Tea. {CM'*.)
<8aa TooabiilulM 10 k 11,ftm W-MJ

Tea is quite ready

Pour out the tea

Bring a saucer

A cup of tea

Boiling water
Some cream
A little more milk
Do you take sugar?

More bread

Some bread and
butter, some
eggs [cake ?

Will you take some
A small piece

Make more toast

This is excellent

tea

ehd'e bi'lkuU taiydr

hai

piycUa men ddlo
pirich loo

ek piycUa eha'e

phuta pant
kuchh mala'i

aur thord dUdh
mifri leoge 7

aur kuchh ro^
kuchh roU, makkhan

aur ande

kuchh pUfi Uoga f

chhotd tukra

aur tost bando
yih chd'e bahut

aduhhi hai

ch&'eh bi'lkiill taiyfir hai

piy&la mehn ialo

pirich lao

ehk piyala cha'eh
phoota panee
kuchh mula'ee
owr tho}-& doodh
misree lehogeh?
owr kuchh rotee

kiichh rofee, mukkbun
owr \mdoh

kiichh pooree lehogeh?
ohhota tukra

owr tost bunao
yih cha'eh buhut ach-

chhee hai

Evening. {Sham.)

It is late

It is not late

It is still early

Are you tired ?

Not at all

Not much
It is only ten
Are you sleepy ?

I am sleepy

Put the mosquito
cnitain on the bed

der ho gal

der nahin Adi
ah tak to bihdne hai

thak gaye ho

t

bi'lkull nahin
bahut naJdn

firf das baj« hain
nind lagH Tuxi f

mujht nind dH hait

palang par masaJvri

lagao

dehr ho gaee
dehr nuheen hooee
ub tuk to bihaneh hai

thuk guyeh ho ?

bi'lkull nuheen
buhut nuheen
sirf dus bujeh hain
neend lugtee hai

mujheh neend atee hai

pulung pur musuhre*
Ingfto
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BngllBh. Hlndostonl. Fronunolation.

Straight before you

Go to the other

side of the road

To the right, left

Is it far firom here?

How far is it to—

?

About a mile

Where can I get

a carriage to the

post-of&ce ?

Go quickly

Go slowly

Straight on
Let us go
Show me the way
Turn to the right

Keep to the left

Gross the road

What street is the

shop in?

Ib this the way to

the bazaar ?

Do you know Mr
F.?

I don't know any
one of that name

[mine

He is a friend of

I know him very

well [ing?

Where are you go-

Where does he
live?

Close by
Can you direct me

to his house ?

Here it is

IsMr.— (Mrs.—

)

at home ?

He is not in

a^e ndhA
sarak he u» p&r
jdo

dahine, ba'en

yahan se dur hat ?

— s« kitni dur kai?

karib-karib ddhorkos

dak-gjuir jane ko

main gari kahan
paungd

?

jaldi jdo

ahiste jdo

ndhe jdo

ehaiiye

mujhe rdh dihlild'9

daMnt phiro

bd'in taraf ehalo

rdh pdr-karo

Ids raste men diik&n

hai?
bdzdr ja/n» ko yih

rdh haif

F. fdhib ko pah-

chdnU ho t

ko'i us nam kd

main nahin jdn-

td hUn
tmh merd dost hat

main usko khOb

pahchdntd hun
kahdnjdte hot

wuh kahdn rahtd

haif
naxdlk

uskd ghar mujhe

batld sakte ho f

yihi hai

— fdhib (— fdhibo)

ghar men hain ?

ahar mm nahvn hai

ageh seedha
suruk keh us par jao

dahineb, ba'ehn
yuhara seh door hai ?— seh kitneh doci- hai ?

ftureeb-fcureeb adha-koa

<2ak-ghur janeh ko main
garee kuhan paoonga?

juldee jao

ahisteh jao

seedheh jao

ohuliyeh

mujheh rah dikhla'o

daMneh phiro

ba'een turuf ohulo

rah par-kuro

kis rusteh mehn duk&n

hai?
bazar janeh ko yih rah

hai?
P. saAib ko puhchanteh

ho?
ko'ee us nam ka main

nuheen janta boon

wuh mehra dost hai

main usko fc/ioob puh-

ohanta boom
kuhan jateh ho ?

wuh kuhan ruhta hai ?

nuzdeek
iiska ghur mujheh hut-

la sukteh ho?
yibee hai
— saMb (— saAiba) ghur

mehn hain ?

ghur mehn nuheen hai
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EngltBh. HinduBt&nL Frananoiktlon,

Good morning
How do you do ?

Very well

I am very well

I must go
Don't go yet

Come again some
day

Good-bye, farewell

dp kd mizdj kaisa

hai?
bahut achchhd hai

main bahut achchhd

hun
mujhe jdnd chdhiye

abhi na jd'iye

phir ek din ri'iye

khudd hdfiz

sniam
ap ka miz&j kaisa half

buhdt uchchha hai

main buhut uchchha
hoon

mujheh jana chahiyeh
ubhee na ja'iyeh

phir ehk din a'iyeh

AiMda Mfiz

Coprespondence. {Murdsalat.)
(Sea Voo&bularleB IT St 30, pages S5 ft 7K.)

I must write a
letter

I want some paper

Have you any ?

Will you give me
some?

Lend me a sheet

The pen is bad
Have you another 1

Is your letter for

the post ?

A postage-stamp
What is the day

of the month 1

To-day is the first

Close the envelope

Seal your letter

There is no wax
Send a reply

Take this letter to

the post

Pay the postage

mujhe khatt likhnd

chdhiye

kuchh kdghaz chdh-

td hun
tumhare pds kuchh

kdghaz hai 7

mujh-ko kuchh
oge?

mujhe ek kdghaz kd
takhta udhdr do

kalam khardb hai

dusrd hai?
tumhdrd MloM ddk

ke waste hai ?

ddk In tikat

dj Jn tdrikh kyd
hai?

dj pahii tdrikh hai

Ufa/a band karo

khatt ko lakh se

muhr lagd do
lakh nahln hai

jawdb bhejo

yih Mlfltt ddk-ghar
ko le-jdo

mdhiul kd dam do

likhnimujheh ftAutt

chahiyeh
kuchh ka^Auz chahta
hoo«

tiimhareh pas kuchh
\&ghxa hai?

mujh-ko kuchh deho-

geh?
mujheh ehk ka^Auz ka

tuA:^ta udiiar do
ftulum Murab hai

doosra hai?
tumhara Mutt dSk keh

wasteh hai ?

dak. kee tikat

aj kee tareeM ky& hai ?

aj puhlee tS^reeM hai

lilafa bund kuro
Mutt ko lakh seh muhr

luga do
lakh nuheen hai
jmvab bhehjo
yih /cAutt <£ak-ghur k«

leh-jao

muAiool ka dam do
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BngllBh.

Bhooting. (Skikar karnd.)
(Be« TooAbalurr 10, paga 4S.]

HindnBtinl. Pionn&olatlon.

Have I to obtain

permission to

shoot here ?

To whom must I

apply?

What kind of game
can I get here 7

Elk, stag, rabbit,

buffalo, boar,

fox, tiger

Can I obtain the ex-

clusive rightover

the shooting ?

What rent must I

pay?
Can I get one

or two experi-

enced men to

go out shooting

with me ?

How much must
I pay each of

them per day?
(week) (month)

Howmanydogs can
you let me have?

Are the dogs prop
erly trained ?

Keep the dogs
backl

Load my gun
Carry my gun

[cartridges

Give me some

yahdn banduk cha
lane ke wdnte ijd-

zat Una chahiye?
kis se ijdxat l&na

chahiye I

yahdn kis kism
kd shikdr mil
sakegd f

sdmbar, haran,
khargosh, bhains,

janglisu'ar, lom-

ri, bdgh
mujhe ekelt skikdr-

karru In ijdzat

mil sakH f

kya hhirdj dend
chahiye f

shikdr karne ke

waste mere sdth

jane ko ek do

hoshydr ddmi mil

sakte hain ?

har ek ko kitnd

paisd har roz

{har hafta) {har

mahina) dend
chahiye ?

kitne kutte mujhe
de sakoge /

ye shikdri kutte

haint
kutton ko pichhe

rakho !

meri banduk bharo

meri banduk uthd-

ke le-chalo

kuchh tonte do

yuha« bundoofc ohulft-

neh keh wasteh ijazut

lehna chahiyeh ?

kis seh ijazut. lehna
chahiyeh ?

yuhan kis Adam ka
shikar mil' sukekga ?

sambur, hurun, khvu-

gosh, bhains, junglee
soo'ur, lomree, bagh

mujheh ehkehleh shikar-

kurneh kee ijazut mil
suktee ?

kya A;Airaj dehna chahi-

yeh?
shikar kurneh keh was-

teh mehreh sath janeh
ko ehk do hoshyar
admee mil sukteb

bain ?

hur ehk ko kitna paiaa

hur roz (bur hufta)

(bur muheena) dehna
chahiyeh ?

kitneh kutteh mujheh
deb sukogeh?

yeh shikaree kutteh

hain?
kutton ko peechheh

rukhol
mehree bundooA bhuro
mehree buudooft ut/takeh

leh-chulo

kuohh tonteh do
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EngUsh.
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ngUsh.

Will you bring
bait?

Haye you brought
some bait ?

Give me a hook
Bait my line

What bait must I

use?

Will you bait my
line?

Give me my rod
The weather is

unfavourable

The water is too

rough
The tide is strong

The oars

Row gently

Bow into mid-
stream

This is a good
place

Stop rowing

Don't make a noise

Make haste I

How much does
tliis fish weigh ?

Will you weigh it?

The fishing is good
here

Fishing tackle

The line

The reel

Fishing-net

A fly

HlndflsUnl.

turn eh&ra l&'ogit

kuchh chara la'«

ho.f

mujht ankri do

bansi par chara
lagdo

kis kism ka chara
ehdhiyt?

meri don nun eh&ra
lagdo

laggl do

hawd nd-muwdjik
hat

pdni maujen mdrtd
hat

nadi tez chal^ hat

ddnde

nd'o dhiste eJialdo

manjh-dhdr men
khe'o

yih aehchht jagah
hat

khend maukuf karo

shor mat karo

jaldi karo

is machhli kd waan
kyd hat ?

usko wazn karoge f

yahdn machldi mdr-
ne kd thikdna

achchhd hat

machhli mdrne kd
sdmdn

dori

phirin

jal

makkhi

PrannnelstloB.

tdm ohara la'ogeh ?

kuohh oh&r& la'eh ho ?

mujheh finkree do
bunsee pur ohara lugao

kis ftism k& chara ch&-
hiyeh ?

mehree doiee mehn
chara lugao

luggee do

huwa na-muwafiA hai

panee mowjehn marta
hai

nudee tehz chultee hai

d&ndeh

na'o fthisteh chulao

munjh - dhar mehn
kheh'o

yih uchchhee juguh
hai

khehna mowftoof kuro

shor mut kuro

juldee kuro

is muchhlee ka wuzn
kya hai ?

lisko wuzn kurogeh ?

yuhan muchhlee marneb
ka t/iikana uchchha
hai

muchhlee marneh ka
saman

doree

phirkea

jal

mukkhee
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The Washerman. (Dhobt.)

English.

(••• Tookbalarlefl & 84, page! 14 * 9f.)

HlndnsUni. FtonunciaUoB,

Thia is too limp

You don't put
enough starch

I miss a collar

See how badly that
is done

You must take it

back
This is badlj ironed

You have scorched
this dress

You put too much
blue in my linen

yih hahut narm hai

U men has kdnji

nahin ddli

mera ek kalar kam
hai

dekho yih kaisa

kkardb bana hai

%»ko wApaa le-ja'o

it men khardb istri

ki hai

ttrni ne yih kapra
jhuha diya hai

mere kapre men
turn ne bahut

nil dald hai

This is not myiyt'A merd rumdl
handkerchief I nahin hai

You have torn this

dress

Have you your bill?

I want this linen

waslied

Please return this

linen on —
I will pay you

You must bring

back this list

merd kaprd phdr-
ddld hai

tumhdrd hifctb tum
hare pas hai ?

yih kaprd main
dholdnd chdhtd
hurt,

— ke din yih
kaprd bhejo

main tum-ko paisd
dungd

yih fihriat wdpoi
l&ni

yih buhut nurm hai

is mehn bus kanje*

nuheen (ialee

mehr& ehk kftlur kum
hai

dehkho yih kaisa ^Aurftb

buna hai

isko wapus leh-ja'o

is mehn ftAur&b istre*

kee hai

turn neh yih kupra jhnl-

sa diya hai

mehreh kupreh mehn
tiim neh buhut neel

da,\& hai

yih mehril room&l nn-

heew hai

mehra kupra phar-iaU
hai

tnmhara Ais&b tumh&reh
pas hai ?

yih knprft main dhol&nft

chahta boon

— keh din yih kuprft

bhehjo
main tum-ko paisft doon-

yih fihrist wapus l&nft
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TraTelling by Railway. (lUl ka Safar.)

BmiUsii HlndABttnl. Fronuioiation,

Get eyerything

leady

I shall go by the

ten o'clock train

Order a carriage

Is the luggage

ready ? [riage

Put it on the car-

It is late; drive

quickly to the

station

I shall hardly

catch the train

What is your fare?

Where is the book
ing-offioft? [to—

A first-class ticket

What is the rail-

way fare? [start?

Whendoesthe train
In half-an-hour

When will it arrive

at — [where?

Must I change any
It stops at — for

an hour [tory ?

Where is the lava-

Where is dinner to

be had ?

The luggage will go
by goods train

What does itweigh?
Whatis thefreight?

Put the luggage in
the brake-van

The bedding and
portmanteau in

tlie carriage

Pay the porters

«<*& ehtz taiyar karo

das haje M rel men
ja'ungd

thika gan mangao
asbdb taiyar hai ?

[do

uiko gdri par rakh

der hU'i ; isteshan

ko jaldi hdnko

mushkil te gdrl

milegl

bhdrd kitnd hai t

tikat ghar kahdn ?

[tikat

— ko pahle darje Ja

tikat kd dam kyd?

rel kah chain hai ?

ddhe ghante men
— men kab pahun-

chegi ? [hogd I

kahin gdri badalnd
— OT«n ek ghante

tak thairti hai

ghusl-khdna kahdn?
khdnd kahdn mile

gd?
asbdb mdl-gdri men

jd'ega

tiskd wazn kitnd ?

mahfUl kitnd t

asbai brek men
rakho

bistar aur peU
gdri men

moHyon ko paitd do

sub oheez taiyar kuro

dus bujeh kee rehl mehn
ja'oonga

t^ika garee mungao
usbab taiyar hai ?

usko garee pur rukh do
dehr hoo'ee ; istehshun

ko juldee hanko

milshkil seh garee mil-

ehgee
bhara kitna hai ?

tikut ghur kuhaw ?

[tikuf

— ko puhleh durjeh kee

tikut ka dam kya ?

rehl kub ohultee hai ?

adheh ghunteh mehn
— mehn kub puhun-

oliehgee ? [hoga ?

kuheen gai-ee budulna
— mehn ehk ghunteh

tuk f/tairtee hai

ghusl-kh&na, kuhan ?

khana kuhan milehga ?

usbab mal-garee mehn
ja'ehga

uska wuzn kitua ?

mu/tsool kitna ?

usbab brehk mehn rukho

bistur owr pehtee ga?-ea

mehn

motiyon ko paisa do
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BngUgli.

Commeroial. (Tijaratl.)

HlndaBttnL PronanclnUon,

I want to buy some
cotton (hides,

rice, wheat)
Showsome samples
What price ?

How much a yard ?

What is the width?
What is the length?

It is very dear
That is too much
Have you anything

cheaper ?

I want this sort of

cotton

Measure ten yards
Show me another

kind of cloth

I prefer this

I shall buy this one
I do not like it

[price ?

What isyour lowest
Reduce your price

I will not give so

much for it

Will you take

cheque or cash ?

A demand bill

Count the money
Write out a receipt

Sign the receipt

[wrong
Your account is

Have you any good
cotton ?

This cotton is very
inferior [aged

The goods are dam-
Oive ma aoiuToice

leiLchh rH'i {cham
re, chdwal, gehun)

mol lene chahta hun
kuchh namuna dikh-

kya dAm f [Ido

Mine rupaye gax ?

kitna chaura hat t

kitnd lamba hai ?

hard mahangd hai

bahut ziydda hai

kuchh is u sastd

hai?
M Msm Jn rit'i

chdhiye

das gaz ndpo
dusrl Msm kd kaprd

dikhldo [hai

yih ziydda pasand
isko mol lungd
isko pasand nahin

kartd

kam !« kam kitnd ?

dam kam karo

iske waste itnd ni

dungd
turn hundl yd na&d

rupaye leoge ?

darshani hundi
rupaye gin lo

rasid likh do

rasid par dast-khatt

karo \nahm
tumhdrd hie&b thi'k

tumhdre pas achchhi
ru'i hai?

yih bahut ghatiyd
ru'l hai

mdl ddghi hai

chdlan <i«

kuchh roo'ee (ohumreh,
ohawul, gehhooM) mol
lehneh chahta boon

kuchh nuraoona dikhlao
ky& dam ?

kitneh rupuyeh guz ?

kitna ohowra hai ?

kitna lumba hai ?

bura muhunga hai

buhut ziyada hai

kuchh is seh susta hai ?

is kiara kee roo'ee cha-

hiyeh

dus guz napo
doosree jtcism ka kuprS

dikhlao

yih ziyada pusund hai

isko mol loonga
isko pusund nuheen

kurta

kum seh kum kitna?
dam kum kuro
iskeh wasteh itna na

doowga
tum huniee ya nnki
rupuyeh lehogeh ? 4

durshunee hun^fee

riipuyeh gin lo

ruseed likh do
ruseed pur dust-ftAutt

kuro [nuheen
tumhara Aisab theeik

tiimhareh pas uchchhee
roo'ee hai ?

yih buhut gLc'iya roo'e*

hai

mal da^^ee hai

ohal&n do



in

Bngllsh.

The goods do not
correspond with
the invoice [sured

Get the goods in

What is the rate of

exchange to-day?
How much will you

take for that ?

What discount will

you allow ?

At cost price

Bring your bill and
I will settle it

A detailed account

I shall pay the bal-

ance to-morrow
The market is dull

„ „ brisk

The price has risen

„ „ gone down
Wholesale dealers

Betail sellers [noon

Telegraph this after-

There is a great de-

mand for wheat
Account of sales

and purchases

How many pieces

in a bale ?

How is the market
for those goods ?

Buy if possible

What amount have
you to sell ?

What profit do you
want? [bankrupt

He has become
His business is

going on well

Hlndflstanl.

yih mdl chdldn se

nahin milta

trial ka blma hard do
dj hundi kd bhdo

kydf
turn uskd kitnd

leoge ?

kitnd battd deoge f

ofl Mmat par
tumhdrd ffisdb Ido,

main usko ehukd
dungd

taf^lwdr lyisab

kal baka, nipaye

dungd
bdzdr narm hai

bdxdr garm hai

dar charh gaya hai

dar kam ho gayd
thok bechnewdh
phutkal bechnewaie

tisrepahar tdr bhejo

gehunH bahut mdng
hat

kharid o farokht kd
hisab

gdnth mm kitne

thdn ?

is mdl kd bdzdr

kaisd hai ?

agar ko sake, mol lo

tumhdre pds kitnd

mdl bechne ko hai?

kyd nafa chdhte

hoi
wuh diwdld nikld

uskd kdm kdj ach-

ehhd chaltd hai

FionnnolBtion.

yih mal ohalan seh
nuheen milta

laal ka beema kur& do
a) hunc2ee ka bhao ky& ?

turn uska kitna lehogeh 7

kitna butta dehogeh ?

usl toemut pur
tumhara hiaah lao, mair

usko ohuka doonga

tufseelwar hia&h

kul ba/cee rupuyeh
doonga

bazar narm hai

bazar gurm hai

dur ohnrh guya hai

dur kum ho guya
thok behohnehwaleh
phutkul behohnehwaleh
teesreh puhnr tar bhehjo

gehhoon kee buhut mang
hai

^Aureed o furoAAt ka
hia&h

gsMth mehn kitneh than?

13 mal ka bazar kaisS

hai?
ugur ho sukeh, mol lo

tiimhareh pas kitna mal
behchneh ko hai ?

kya nuf'a chahteh ho 7

wuh diwala nikla

uska kam kaj uohobnt

ohulta hai
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INDIAN MONEY.
ILTBR. . «.

1 rupaya (" rupee ")=about 1 1
8 ana ("anna") =...0 8
* - ... 4

3 - ... 2

Sot».—A» B general mle, £1 sterling is e^nol to IS mpeu, bat then eqnlTalenti
u« rabjeet to tbe flnctnations In ezohange.

(Sikka i Hind.)
BRONZB,

1 ana
1 IP ••• " •••

1 jKiisa (" pice ") ...

Id.

Id,

id.

WEIQHTS AND MEASURES. (Waznomap.)

BBNaAU
1 »«• (" seer ") =

BOMBiLT,

1 $tr (" seer ") =

WEIGHT,
Iba. At.

2-2046

[Warn.)
BOMBAT, Ikl.At

1 man (" maund ") = 28

1 khandi ... = 660

Native Jewellers' Weight.*
{Jauhari kd watn.)

gr. Troy

Idhdn ... =M (0.46876)
4 dhan =1 rati = li
8 rati =1 mdshd= 15

12 mdshd=l told =180
• These weights are employed in the native valuation or assay ol preoloni metali.

Goldsmiths' Weight.'
(Sonar kd wa*n.) i,

it, Ttt/r '^•

Zgunj =lwal = 8-8382(

4 wal = 1 mdsha = 16-B12ti

12 mdsha,=l tola =188-7536

LENGTH.
BKNQAL.

1 muthi ... = 8 in.

1 hath ... = 18 „
1 gaz ... = 1 yd.

1 kos = about 2 miles

1 yojan = „ 8 „

BOMBAT.

1 gaz ... = 27 in.

(Lambd'i.)
MADRAB.

1 kol or gaz= 82 inches

1 miilam

1 bigha

I ^ (N.W.P.)

SURFACE.
q. yd«,

= 1600
= 8025

1 palgat

1 thd

1 tain

1 dain

(Sath.)

1 Ughd

19i „
BUBMA.
= 1 inch
= 164 inches
= 1069-4 y^ds.

= 2-4 miles

my**.

8927

1 foddi
1 -nnrlcal

1 yarah

P.O. 8.161H

CAPACITY. (Map.)
BENQAI..

1 ttr (« seer ") = 1-7619 pints.

KASHAS. BBBHA.
= 2-8852 pints

= 2-8852 gals.

^ 14-4261 ..

1 solai

1 soli

1 tgng

= 1 pint

= 1 gallon

*• 1 bushal
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